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QUYET DNH 
V/v: Ban hành Quy chl Cong bô thông tin 

HO! BONG QUAN TR! 
CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VAST LIEU XAY DJNG LAM BONG 

DECISION 
Re: The issuance of the Information Disclosure Regulations 

BOARD OF DIRECTORS 
LAM DONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOINT STOCK COMPANY 

Can c Lufl Doanh nghiêp sO' 59/2020/QHI4 và các vOn bàn tha di, b sung, 
COn c Lut Chüng khoán sO 54/2019/QHI4 và các vOn bàn tha a'Oi, bO sung, 
COn ca Nghj d/nh 155/2020/ND-CT ngày 31/i 2/2020 càa ChInh phü quy d/nh chi tiêt thi 
hành m3t sO diêu caa Luat Ch'cng khoán và các vOn bàn sua dOl, bO sung, 
COn ci'r Thong tic 96/2020/TT-BTC ngOy 16/11/2020 côa BTài chinh hzthng dOn cOng bO 
thông tin irên thi truolig chtbig khoOn vO cOc van ban stra dOi, bO sung; 
COn cO Diêu l Cong ty hin hành cOa Cong ly, 
COn th Nghj quyêt so: 06a/2026/NQ-HDQT/LBM ngày 23/4/202 6. 
The Law on Enterprises No. 59/2020/QHJ4 cia/ed 17.June 2020 and i/s amendments and supplements; 
The Law on Securities No. 54/2019/QHI4 dated 26 November 2019 and its amendments and 
supplements; 
Decree No. 155/2020/ND-CF dated 31 December 2020 of the Government detailing the 
implementation of certain provisions of the Lcrii' on Securities and its amendments and supplements; 
Circular No. 96/2020/TT-BTC dated 16 November 2020 of the Minist,y of Finance guiding the 
disclosure of injormation on the securities market and its amendments and supplements; 
The current Charter u/the Company; 
Resolution No.: oOa/2026/NQ-J-JDQT/LBM dated April 23, 2026. 

QUYET fJ!NH/Hereby Decides: 

Diêu 1. Ban hành kern theo Quyt djnh nay là Quy ch Cong b thông tin cüa Cong 
ty Co phân Khoáng san và Vt 1iu Xây dirng Lam Dông (duçic si:ra dôi, bô 
sung), d duc Hi dông quân trj thông qua theo Nghj quyêt so 06a/2026/NQ-
HDQT/LBM ngày 23 tháng 4 närn 2026. 

Article 1. Promulgated together with this Decision is the Information Disclosure 
Regulations (amended and supplemented) of Lam Dong Minerals arid Building 
Materials Joint Stock Company, which has been approved by the BOD under 
Resolution No. 06a/2026/NQ-HDQT/LBM dated April 23, 2026. 

lJiêu 2. lieu luc thi hành 
1. Quy ch ban hành kern theo Quyt djnh nay có hiu h.rc thi hành k ti1 iIgày 
k1 Va thay the toàn b các Quy ché dA ban hành truc day cüa Cong ty. 
2. Thành viên Hi dông quãn trj, Ban kiêm soát, Ban Tong giám dôc, Truâng 
các Phông nghip vçt, Giárn dôc các don v tr1rc thuc và Cong ty con, càng 
tat ca các cá nhân, b phân có lien quan chju trách nhim thi hânh quyêt djnh 
nay. 



Article 2. EJfrctiveness 
1. The Regulations promulgated together with this Decision shall take effect from 
the date of signing and shall replace all previously issued Regulations of the 
Company. 
2. Members of the Board of Directors, the Board of Supervisors, the Board of 
Management, Heads of specialized Departments/Divisions, Directors of 
subordinate units and subsidiary companies, as well as all relevant individuals and 
departments, shall be responsible for the strict implementation of this Decision. 

TM. HOI DO; G QUAN TRJ 
POF THE 0D 

CHIC/i r, an 
Noi nhân/Recipieizts: 
-Theo diéu 2/ths in Article 2; 

-Luu/4rchive: VP/Office. 
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Chiro'ng I. QUY D!NH CHUNG 
Chapter 1. GENERAL PROVISIONS 

Diêu 1. Phim vi diu chinh, di ttrQng áp dyng 
Article 1. Scope of regulation and subjects of application. 

1. Ph3m vi diu chinhlScope of regulation 

Quy ch cong b6 thông tin ("Quy chê") quy djnh v vic cong bô thông tin cüa Cong ty trên thj 
trirông chüng khoán Vit Nam. Dông thii, quy djnh vic phôi hçip quan h cong tác giüa các 
dcm vi trirc thuc, các PhOng ban, cá nhân thuOc Cong ty và các dôi tixclng khác trong vic thirc 
hin nghTa vi cong bô thông tin. 
This Information Disclosure Regulation ("Regulation ") governs the disclosure of information by the 
Company on the Vietnamese securities market. It also provides for the coordination and working 
relationship among the Company's departments, divisions, branches, subsidiaries, individuals, and 
other relevant entities in peiforming obligations related to information disclosure. 

2. Di tuçrng áp dynglSubjects of application 

a) Nguii cOng b6 thông tin; 
b) Các Phông ban, chi nhánh, don vj lien quan: Phông Tài chInh — Kê toán, Phông To chic — 

Nhãn sr, PhOng Kinh doanh, PhOng Pháp ché, PhOng Kiêm soát NOi  b, các chi nhánh, don 
vitnxcthuôc...; 

c) Ngtthi ni b, nguxi Co lien quan cüa ngithi nOi bO, ngithi cO lien quan cüa Cong ty, cO 
dông Cong ty; 

d) Nha dâu tu thuOc dôi tucrng cong bô thông tin theo quy djnh cüa pháp 14t; 
e) To chic và cá nhân cO lien quan khác. 

a,) Persons responsible for inJbrination disclosure; 
b) Relevant departments, branches, and units, including: Finance — Accounting Department, 
Organization — Human Resources Department, Trade Department, Legal Department, Internal Control 
Department, and other affiliated branches and units; 
c) Insiders, related persons of insiders, related persons of the Company, and the Company's 
shareholders; 
d,) Investors subject to information disclosure in accordance with the provisions of law: 
e) Other relevant organizations and individuals. 

Diu 2. Tài lieu tham khão 
Article 2. Reference documents 

Can cü Lut Doanh nghip s 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020 và các van bàn süa di 
ho sung; 
Can cü Lut Chirng khoán so 54/2019/QH14 ngày 26/11/2019 và các van ban süa di 
b6sung; 
Nghj djnh 155/20201ND-CP ngày 3 1/12/2020; Nghj djnh 245/2025/ND-CP ngày 
11/9/2025 cüa Chinh phü süa dôi bô sung mOt so diêu cüa Nghj djnh 155/2020/ND-
CP; 
Can cü Thông ti.r s6 96/2020/TT-BTC ngày 16/11/2020 cüa BO Tài chInh huàng dn 
ye vic cong bô thông tin trên thj tnImg ching khoán, duçic süa dOi bii Thông tix so 

68/2024/TT-BTC ngày 18/9/2024, hiu 1rc t1r 02/11/2024, van bàn hqp nhât mài nhât 
là 41/VBHN-BTC 2025; 
Can cir Thông tu s6 08/2026/TT-BTC ngày 03 tháng 02 näm 2026 cüa B truông B 
Tài chInh sra dôi, bô sung mt so diêu cUa Thông tu sO 96/2020/TT-BTC ngày 16 
tháng 11 nam 2020 cüa B tru&ng BO Tài chInh hurng dan cOng bô thông tin trén thj 
tnxOrng chi'rng khoán duçic sra dôi, bO sung bii Thông ttr so 68/2024/TT-BTC; 
Can cir Quyêt djnh sO 877/QD-UBCK. cüa Uy ban Chfrng khoán Nhà nuàc ban hành 
Quy chê sü dyng H thông cong ho thông tin cüa Uy ban Chirng khoán Nhà nrn9c ngày 
05/8/2024; 



Can ci Quy che cong b thông tin. ti S Giao djch Ching k.hoán Vit Nam ban hành 
kern theo Quyêt djnh so 21/QD-SGDVN ngày 21/12/2021; 
Can cfr Quyet djnh so 3 1/QD-HDTV ngày 31/3/2026 cUa HOi  dng thânh viên Si Giao 
djch Chi'rng khoán Viêt Nam ye vic si'ra dôi, bô sung Quy chê cong ho thông tin t?i 
S& Giao djch Chfrng khoán Vit Nam và cOng ty con ban hành kern theo Quyêt djnh 
sO 21/QED-SGDVN ngày 21 tháng 12 näm 2021 cüa Tong Giám dOe S Giao djch 
Chirng khoán Vit Nam; 
Can cir Quy chê Niêm yet và giao djch chüng khoán niêm. yet ban hành kern theo 
Quyêt djnh so 22/QD-HDTV ngày 18/4/2025 cüa Hi dông thành viên Si Giao djch 
Chfrng khoán Vit Nam; 
Can cir Quy chê ye thirc hin quyên cho ngtthi s& h&u chi'rng khoán tai Tong Cong ty 
kru k và Bü trr chirng khoán Vit Nam ban hành kern theo Quyet ctjnh so 38/QD-
HDTV ngày 29/4/2025; 
Can cir Diêu 1 và Quy chê ni b ye quãn trj Cong ty. 
- Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QHJ4 dated June 17, 2020 and its amendments 
and supplements; 
- Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QHI4 dated November 26, 2019 and its amendments 
and supplements; 
- Pursuant to the Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 and Decree 
iVo. 245/2025/ND-Ci'P of the Government dated 11/9/2025 amending and supplementing certain 
provisions of the Degree No.245/2025/ND-UP; 
- Pursuant to the Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020 of the Ministry of Finance 
guiding information disclosure on the securities market, as amended by Circular No. 68/2024/TT-
BTC dated September 18, 2024, effective from November 2, 2024, and consolidated under the latest 
version Document No. 41/VBI-IN-BTC (2025); 
- Pursuant to Circular No. 08/2026/TT-BTC dated February 03, 2026, of the Minister of Finance on 
the amendment and supplementation of several articles of Circular No. 96/2020/TT-BTC dated 
November 16, 2020, of the Minister of Finance providing guidelines on information disclosure on the 
securities market, as amended and supplemented by Circular No. 68/2024/TT-BTC; 
- Pursuant to the Decision No. 877/QD-UBCK dated August 5, 2024 of the State Securities 
Commission promulgating the Regulation on the Use ofthe Information Disclosure System of the State 
Securities Commission; 
- Pursuant to the Regulation on Information Disclosure at the Vietnam Stock Exchange, issued 
together with Decision No. 21/QD-SGD VN dated December 21, 2021; 
- Pursuant to Decision No. 31/QD-HDTV dated March 31, 2026, of the Board of Members of the 
Vietnam Stock Exchange on the amendment and supplementation of the Regulation on Information 
Disclosure at the Vietnam Stock Exchange and its subsidiaries, issued in conjunction with Decision 
No. 21/QD-SGDVN dated December 21, 2021, by the General Director of the Vietnam Stock 
Exchange; 
- Pursuant to the Regulation on Listing and Trading ofListed Securities, issued together with Decision 
No. 22/QD-HDTV dated April 18, 2025 of the Members' Council of the Vietnam Stock Exchange; 
- Pursuant to the Regulation on the Exercise of Rights for Securities Holders, issued together with 
Decision No. 38/QD-HDTV dated April 29, 2025 of the Vietnam Securities Depository and Clearing 
Corporation (VSDC); 
- Pursuant to the Charter and the Internal Corporate Governance Regulation of the Company. 

Diu 3. Các chfr vih tt 
Article 3. Abbreviations 

- Côngty Cong ty C phn Khoáng san và Vt 1iu Xây d%rng Lam Dng 
The Company Lam Dong Minerals and Building Materials Joint Stock Company 

- UBCKNN Uy ban Chfrng khoán Nhà nuâclState Securities Commission (SSC). 
- IDS H thông Cong bô thông tin cüa UBCKNN 

Information Disclosure System of the SSC. 
- SGDCK}ICM/HOSE : Sâ giao djch ching khoán TP. Ho Chi Minh 

Ho Chi Minh City Stock Exchange (HOSE). 



- ECM : H thng quãn 1 tài 1iu din tir thuOc S& GD CK TP. H ChI Minh 
Electronic Content Management System of HOSE. 

- VSDC : Tong Cong ty Luu k và bü trir Chrng khoán Vit Nam 
Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation. 

TTCKVN Thj tnIng Chirng khoán Vit N aml Vietnam Securities Market. 
CBTT : Cong bô thông tin/Information Disclosure. 
HDQT : Hi cong quàn trj/Board of Directors (BOD). 
BKS : Ban Kiêm soátlSupervisory Board. 
TGD : Tong Giám dôc/General Director (CEO). 
KTT : Kê todn tni5ng/Chief Accountant. 
BCTC : Báo cáo tài chInhlFinancial Statements. 
CDL : Co dông iOn/Major Shareholder. 
CPQ : CO phiêu qu'/Treasui'y Shares. 
DHDCD : Di hi ctông cô dông/General Meeting of Shareholders (GMS). 
GCNDKDN : Giây chirng nhn clang k doanh nghip 

Enterprise Registration Cer4flcate (ERC). 
CTDC : Cong tydi chng/Public 2ompany. 
NY : Niêm yet/Listed-listing. 
NNB : Ngithi ni be/Insider. 
NCLQ : Nguñ có lien qu an/Related person. 
CTDC QML : Cong ty Di chüng quy mô iOn/Large-scale public company. 
CTDC NY : Cong ty Dai  ching niêm yêtlListed public company. 

Diu 4. Giãi thich tur ngfr 
Article 4. Interpretation of terms 

1. Ngu-&i n5i b5 cia Cong ty gm co/Insiders of the Company include: 
— Hi dng quãn trj; 
— Ban kim soát và B phn Kiêm toán ni bO; 
— T&ig Giám d6c, Phó Tng giám dc hoc các chirc danh quàn 1 tuang duang do Di hi 

dông cô dOng hoc HOi  dông quãn tn bô nhim; cá nhân gii chüc danh quãn 1 khác có thâm 
quyên nhân danh Cong ty k' kêt giao djch cüa Cong ty theo quy djnh ti Diêu l cong ty; 

— Giám cic Tài chInh, K toán truOng, TrtxOng phông tài chInh k toán; 
— Ngu?ñ dai  din theo pháp lust, ngtr&i dugc üy quyên Cong bô thông tin; 
— Ngu&i phii trách quãn trj Cong ty và Thu k Cong ty. 

- Members of the Board ofDirectors (BOD); 
- Members of the Supervisory Board and the Internal Audit Department; 
- The General Director, Vice General Directors, or equivalent managerial positions appointed by the 
General Meeting of Shareholders (GMS) or the Board of Directors; individuals holding managerial 
positions authorized to enter into transactions on behalf of the Company in accordance with the 
Company Charter; 
- ChiefFinancial Officer, ChiefAccountant, Head of the Finance and Accounting Department; 
- The Legal Representative and the Person authorized to disclose information; 
- The Corporate Governance Officer and the Company Secretary. 

2. Nguii có lien quan" cüa ngu&i ni bO là cá nhânIt chüc có quan h nhau trong các tnthng hçp 
sau day/Related Persons of an insider are individuals or organizations that have one of the following 
relationships: 

i. Cong ty và nguii nOi hO cüa Cong ty; 
ii. Cong ty và to chrc, cá nhân sO hitu trén muôi (10%) phãn tram so cO phãn kru hãnh có 

quyên biêu quyêt; 
iii. To chrc, cá nhân trong môi quan h vOi to chrc, cá nhân khác tr%rc tiêp, gián tiêp kiêm 

soát hoAc bj kiern soát bOi to chc, cá nhãn do hoc cüng vOi to chüc, cá nhân do chju 
chung mOt  sir kiêm soát; 

['J Tlieo quy tjii/z tçzi Die,, 4 LuIt Chfrng khoán s6 54/2019/Q1114 ngâi' 26 tháng 11 nan, 2019 



iv. Ca nhan và cha/me dé, cha /mç nuôi, cha /mç chng, cha /mç vçi, vç, chng, con dé, con 
nuoi, con dâu, con rê, anli/chi/ern ruôt, anlilem rê, chj/em dâu ci:ia cá nhân do; 

v. Quan h hçp dong trong dO môt to chic, cá nhãn là di din cho t chüc, cá nhân kia; 
vi. To chüc, cá nhan khác là ngu?ñ có lien quan theo quy djnh Lust Doanh nghip; 
vii. Cong ty mc, ngui quàn l và nguôi dai  din theo pháp 14t cia Cong ty mçvà ngithi có 

thâm quyên bô nhim ngu?i quán cong ty mc; Cong ty con, ngiri quàn l và ng1xi 
dai din theo pháp lut c1ia Cong ty con. 

i. The Company and its insiders; 
ii. The Company and any organization or individual holding more than ten percent (10%) of the total 
voting shares in circulation; 
iii. Organizations or individuals that directly or indirectly control, are controlled by, or are under 
common control with another organization or individual; 
iv. Individuals and their biological/adoptive parents, parents-in-law, spouse, biological/adopted 
children, sons/daughters-in-law, siblings, brothers/sisters-in-law; 
v. Parties to a contractual relationship in which one organization or individual acts as the 
representative of the other; 
vi. Other organizations or individuals deemed related persons as defined by the Law on Enterprises; 
vii. The parent company, its managers and legal representative, and persons authorized to appoint 
managers of the parent company; the subsidiary, its managers, and its legal representative. 

3. Nhà dâu tu thuOc dôi ttrçlng cong bô thông tin bao gômllnvestors subject to information disclosure 
obligations include: 

i. Nhà dâu tu là ngui nOi bO cüa Cong ty và ngtthi cO lien quan cüa nguii ni bO; 
ii. Co dông lan, nhóm ngui có lien quan s& httu tir näm (5%) phãn tram trâ len sO cô phãn 

liru hành CO quyên biêu quyêt cüa COng ty; 
iii. Nhà dâu tu hoc nhóm nhà dâu tu có lien quan mua vào dê trô thãnh cO dOng lan cüa 

Cong ty; 
iv. To chic, cá nhân thirc hin chào mua cong khai c phi&i cüa Cong ty. 

i. Insiders of the (]ornpany and their related persons: 
ii. Major shareholders or groups of related persons owning five percent (5%,) or more of the total 
voting shares in circulation; 
iii. Investors or groups of related investors acquiring shares to become major shareholders of the 
Company: 
iv. Organizations or individuals conducting public tender offers for the Company's shares. 

4. Ngày cong bô thông tin là ngày thông tin xuât hin trên mt trong các phung tin cong bô thông 
tin quy djnh t4i tai  Diêu 6 Quy die nay. 
Date of information disclosure means the date on which the information appears on any of the disclosure 
channels spec/led in Article 6 of this Regulation. 

5. Ngày báo cáo ye viçc cong bO thông tin là ngày gri fax, giri d1t lieu din tCr qua email, ngày thông 
tin duc tiêp nhn trên h thông thông tin diên tir cüa TJBCKNN, SGDCK TP. Ho ChI Minh 
hoc ngày UBCKNN, SGDCK TP. Ho ChI Minh nhn duqc van bàn báo cáo ye vic cong bO 
thông tin tüy theo thOi diem nào den truâc. 
Date of report on information disclosure means the date offax submission, the date of electronic data 
transmission via email, the date information is received on the SSC or HOSE electronic system, or the 
date when the SSC or HOSE receives the written report on disclosure, whichever comes first. 

6. DOi vài tài lieu duâi dng van bàn: Van bàn hçip l là bàn chInh hoc bàn sao hçip l. Yêu câu 
cUa van bàn hcp l: 
— Dôi vài van bàn cüa cá nhân: Van bàn có h9 ten và chü k' cUa cá nhân. 
— Dôi vâi van bàn cüa to chirc: Van bàn có xác nhn cüa nguxi có thm quyn bao gôm: h9 

ten, chirc vij, chtt kfr  cüa ngu?i Co thâm quyên, dong dâu (nêu co). 

Valid document in paper form means an original or a certfled  true copy meeting the following 
requirements: 

For individual documents: must bear the full name and signature of the individual. 
For organizational documents: must bear the full name, title, signature of the authorized person, and 
seal (f applicable). 

7. Ban scan vOn ban dimg CBTTphãi cO day dU ni dung theo quy djnh dôi vài van bàn hçip l. 



Scanned documents usedfor information disclosure must contain all required content of valid documents. 
8. Dir lieu dien tz. dfing CBTT1à dtt 1iu có djnh dng wordlexcel/pdf(wordlexcel sü d%lng bang ma 

Unicode). 
Electronic data used for disclosure must be in Word, Excel, or PDF format (Word/Exceiflies must use 
Unicode encoding). 

9. So cô phiêu dang iwu hành có quyên biêu quyêt cüa cong ty dqi ching là so cô phiêu có quyên 
biu quyt cüa cong ty da phát hành trir di so cô phiêu có quyên biêu quyêt duc cong ty dai 
chüng mua lai  lam cô phiêu qu5. 
Outstanding voting shares of a public company mean the total number of voting shares issued by the 
company minus the number of treasury shares repurchased by the company. 

10. Ngwài cong ho thông tin là ngi.thi di din theo pháp lut cUa cong ty hoc ngi.rôi thrçic u' quyên 
cong b thông tin. Nguài di din theo pháp lut cüa cong ty phài chju trách nhim ye tInh chInh 
xác, kjp thii và dy dü v thông tin do ngithi duçc u quyên cong bô thông tin cong ho. 
Information discloser means the Company's legal representative or an authorized person for disclosure. 
The legal representative shall be responsible for the accuracy, timeliness, and completeness of all 
information disclosed by the authorized person. 

11 T chic kiêm toán dwcrc chap thuan  thirc hin kiêrn toán cho don vi cO lçri Ich cong chzng thu?c 
ltnh vitc  chzng khoán (CTDC QML, CTDC NY, To chiirc phát hành chüng khoán ra cong chüng, 
Cong ty chimg khoán, COng ty dâu tu chirng khoán, Qu5 và các Cong ty Quân l Qu5) là to chirc 
kiêm toán duçc Uy ban Chng khoán Nhà rnrâc chap thun thirc hin kiêm toán, soát xét báo 
cáo tài chInh, các thông tin tài chInh và các báo cáo khác cüa các dcin vj có igi Ich cong chüng 
thuOc linh vrc chrng khoán f2j 

Approved audit firm means an audit organization approved by the State Securities Commission to audit 
or review financial statements,flnanciai information, and other reports of entities having public interests 
in the securities sector (including large-scale public companies, listed public companies, securities 
issuers, securities companies, investment funds, and fund management companies). 

12. Thông tin djnh kj): Báo cáo tài chinh; Báo cáo thu&ng niên; Thông tin DHDCD thu&ng niên; Báo 
cáo tmnh hInh quân trj Cong ty; và thông tin khác theo quy djnh pháp 1ut. 
Periodic information includes: financial statements, annual reports, information on the annual general 
meeting ofshareholders, and corporate governance reports; and other information as prescribed by law. 

Diu 5. Nguyen tc cong b thông tin 

1. Vic cOng b6 thông tin phái dy dü, chinh xác, kjp th?ñ theo quy djnh pháp lust. 
2. Dôi tl.rcmg cong bô thông tin theo quy djnh ti Khoãn 2 Diêu 1 phái chju trách nhim ye ni 

dung thông tin cOng bô. Trix&ng hçip cO sr thay dôi nOi  dung thông tin d cong bô, D6i tuclng 
cong bô thông tin phãi cong bô ni dung thay dôi và l do thay dOi so vài thông tin dA cOng bô 
tnrOc do. 

3. Khi cong bô thông tin, Dôi tucmg cOng bô thông tin theo quy djnh tai  Khoán 2 Diu 1 phài dông 
thii báo cáo Uy ban Chirng khoán Nhà nirâc và Sr Giao djch Chirng khoán Thành phô Ho Chi 
Mirth ye nOi  dung thông tin cOng bô, bao gôm day dü các thông tin theo quy djnh. 

4. Vic cong bO các thông tin cá nhân bao gOm: sO can cuâc cOng dan, hoc sO Ho chiêu con hiu 
1rc, dja chi lien 1c, dja chi thung trá, so din thoi, so fax, email, so tài khoán giao djch chüng 
khoán, sO tài khoân km k chrng khoán, ma so giao djch cüa nhà dâu tu niràc ngoài, sO tài 
khoán ngân hang chi dixçic thrc hin nêu chU the lien quan dOng . Các tnthng hp phái cong 
bô thông tin theo quy djnh cüa pháp lust thi không can sir dOng ' cüa chü the lien quan. 

5. Trix&ng hcp thông tin cOng bO bao gôm các thông tin cánhãn quy djnh ti Khoãn 4 Diêu 5 Quy 
chê nay và các dOi tlrcmg cOng bô thông tin khOng muon cong khai các thông tin nay thI phâi 
giri Uy ban Chirng khoán Nhà rnrOc và Sà Giao djch Chirng khoán Thành phO HO ChI Minh 02 
bàn tâi 1iu, trong dO 01 bàn báo cáo ye vic cong bô thông tin bao gOm day dü thông tin cá 
nhân yà 01 bàn báo cáo không bao gOm thông tin cá nhân dê Uy ban Chirng khoán Nhà nisâc 
và So Giao djch Chirng khoán Thành phO HO ChI Minh thirc hin cong bO thông tin. 

121 Thea quy djnh tgi Diu 4 Thông 1w 183/2013/TT-BTC v kilm loan dc 1p dói vol doiz vj có 10 Ic/i cong 
cháng/Pursuant to Article 4 of Circular No.183/2013/7T-BTC on independent auditing of entities with pub/ic interest. 



STT Dôi tu''ng tiêp nhn CBTT 
No. Recipient of Information Disclosure 

1
Côngty 
The Company 

Uy ban Chrng khoán Nhà rnlâc 
State Securities Commission (SSC) 

Sâ Giao djch Chirng khoán Thành 
phô Ho ChI Minh 
Ho Chi Minh City Stock Exchange 
(HOSE) 

Phucmg tin thông tin di ching 
khác theo quy djnh cüa pháp 1ut 
trong mt so tnthng hçp. 
Other public information media as 
prescribed by law in certain cases. 

2 

3 

4 

5 

Article 5. Principles of Information Disclosure 

Information disclosure must be complete, accurate, and timely in accordance with the provisions of 
law. 

2. Entities subject to information disclosure as prescribed in Clause 2, Article 1 of this Regulation shall 
take full responsibility for the contents of the disclosed information. 
In case of any changes to the disclosed information, the disclosing entity must announce the changes 
and provide the reasons for such changes compared to the previously disclosed information. 

3. Upon disclosure, the entities specified in Clause 2, Article I must simultaneously report the disclosed 
information to the State Securities Commission (SSC) and the Ho Chi Minh City Stock Exchange 
(HOSE), including all required details as prescribed by law. 

4. Disclosure ofpersonal information, including citizen identflcation number, valid passport number, 
contact address, permanent address, phone number, fax number, email, securities trading account 
number, depositoiy account number, foreign investor trading code, and bank account number, shall 
only be made with the consent of the concerned individual. 
However, in cases where such disclosure is mandated by law, consent from the concerned individual 
is not required. 

5. If the disclosed information includes any of the personal details speq/led in Clause 4 of this Article 
and the disclosing entity does not wish to publicly release such details, the entity must submit two (02) 
sets of documents to the SSC and HOSE: One set containing the full version with all personal 
information; and one set containing a redacted version excluding personal information, which will be 
publicly disclosed by the SSC and HOSE. 

Diu 6. Phtrong tin cong b thông tin 
Article 6. Means of Information Disclosure 

4 

Phu'o'ng tin CBTT 
Means of Information Disclosure 

Chuyên mic ye Quan h cô dông (nha dâu tu) trên 
trang thông tin din tr (website) cUa Cong ty.(*) 
The section "Investor Relations" on the Company's 
official website. (*) 
H thông Cong ho thông tin cüa Uy ban Chimg 
khoán Nhà rnxâc - IDS. 
The Information Disclosure System (IDS) of the State 
Securities Commission.  
Trang thông tin din tü ciia Sâ Giao djch Ching 
khoán Thành phô Ho Chi Minh — H thông ECM. 
The HOSE Electronic Communication Management 
System (ECM) on its official website. 
Trang thông tin din tCr cüa Tong Cong ty luu k 
và bü tr1r chirng khoán Vit Nam. 
The official webs ite of the Vietnam Securities 
Depository and Clearing Corporation (VSDC).  
Báo in, Báo din tir,v.v... 
Printed newspapers, electronic newspapers, and other 
mass media channels. 

(*) Lwuj: 

— Trwöng hqp nghi'a vy cong b thông tin phát sinh vào ngày nghi, ngày lê, Cong ty vn t1c 
hin cong bô thông tin trên Chuyên myc ye Quan hcô dong cza Cong ty vào ngày nghi, 
ngày lê theo quy djnh pháp lut. Cong ty thcc hin day dz nghTa vy Cong bO thông tin khác 
theo quy djnh pháp lu2t sau khi ngày nghi, ngày lê kêt thüc. 

— Tru&ng hçrp nghta vy cOng bá thông tin phát sinh vào ngày nghi, ngày lê, dôi titclng là cá 
nhán t/Wc  hin day dü nghta vy cOng bO thông tin theo quy djnh pháp luat  vào ngày lam 
vic lien sau sau ngày nghi, ngày le. 



— Cong ty khi lçIp  trang thông tin din ti'cphái báo cáo vái Uy ban Ching khoán Nhà nu'ác, Sá 
giao dich  ching khoán và cong khai dia  chI trang thông tin din tü và mi thay dOi lien quan 
den dja chi nay trong thai hçzn 03 ngày lam vic, kê tic ngày hoàn tOt vic lap trang thông 
tin din tic hoac  khi thay dôi dja chI trang thông tin dien  t th)'. 

— Trang thông tin din tic phái hiên thj th&i gian dOng tOi thông tin, dng th&i phài dam báo 
nhà dOu tic có the dê dàng tim kiêm và tiêp can  du-cxc các dI lieu trên trang thông tin din tic 
do. 

— Các thông tin cong bô djnh k, thông tin ye vic dáng k3 cong ty dqi c/záng phái dicçtc liru 
giic dithi dqng vOn bàn (neil co) và dl? lieu din tic tôi thiêu 10 nOm. Các thông tin nàyphái 
dzcqc lieu gil? vO truy cap diccic trên trang thông tin din tic cia Cong ty tôi thiêu 05 nOm. 

— Các thông tin cong b bat thw&ng, theo yêu cOu hoac  các hogt dang  khác phái lieu gil? và 
truy cap diccic trén trên trang thông tin din tic cüa Cong ty tOi thiêu 05 nOm. 

(*) Notes. 

In cases where the Company's obligation to disclose information arises on a public holiday or non-
working day, the Company must still disclose the information on the "Investor Relations" section 
of its webs ite on that same day in accordance with the law. 
The Company shall fulfill all other reporting and disclosure obligations as required by law on the 
next working day following the holiday or non-working day. 
In cases where an individual has an obligation to disclose information on a public holiday or non-
working day, such individual must fulfill the disclosure obligation on the next working day 
immediately following the holiday or non-working day. 
The Company must notify the State Securities Commission (SSC) and the Stock Exchange of the 
establishment of its official website and publicly disclose its website address and any subsequent 
changes within 03 (three) working days from the date of completion of the website setup or from 
the date of change of such address. 
The website must display the date and time of publication of each disclosure and ensure that 
investors can easily locate and access the disclosed information. 
Periodic information and information regarding registration of public company status must be 
retained in both documentary and electronic forms for a minimum of 10 (ten) years. Such 
information must remain accessible on the Company's website for at least 5 (five) years. 
Extraordinary disclosures, disclosures upon request, and other corporate information must be 
retained and accessible on the Company's webs ite for at least 5 (five) years. 



Chirong II: NQI DUNG CONG BO THONG TIN 
CHAPTER H: CONTENTS OFINFORMA TION DISCLOSURE 

Diu 7. Liru d thic hin 
Article 7. Workflow of information disclosure 

1. Ap dyng các phông ban lien quan theo quy djnh t3i Dim a và b Khoãn 2 Diu I Quy ch 
nay/Applicable to relevant departments as prescribed at points a and b, Clause 2, Article 1 of this 
Regulation. 

CAC PRONG BAN LIEN QUAN 
RELA TED DEPARTMENTS 

Jr 

NGUI CONG BO THÔNG TIN 
(Tong hop, kiln, tra, phê dut, d6i chilu và sc(In thdo van bàn cong bO; kiln, sodt, luu frfr 

thi lieu CB TT) 
INFORMATION DISCLOSURE OFFICER 

(To compile, verify,  approve, reconcile and prepare disclosure documents; to control and 
archive disclosure records) 

'I 4r
4 

C 

4TL 

WEBSITE 
CONGTY 

Company's website 
HOSE 

TRIXdNG HQP KHAC 
(VSDC, Báo in, Báo din tfr...) 

OTHER CASES 

Ghichá:  
Dôi vó'i thông tin djnli kj', bat thwô'ng: UBcK1VW tiêp n/ian  các báo cáo, thông tin cOng bô thong 
tin den J-J thông cáo SO' Giao djc/z chá'ng k/joan Tp. HO ('hi Miith vào phOn h IDS cüa UBCKIVN. 
Dôi vó'i thông tin chào ban, phát hành, niêm yet, theo yêu câu: Cong ty thtc hin B7T dông thai 
den UB(]KNN, HOSE vO Website C'Ong ty 
Notes:  
For periodic and extraordinary disclosures: the State Securities ('ominission (SSC) receives reports 
and disclosure information sent via the system of the Ho Chi Minh City Stock Exchange (HOSE), 
which are automatically transmitted to the SSC i Information Disclosure System (JDS,). 
For disclosures relating to offering, issuance, listing, or disclosures upon request: the Company must 
simultaneously disclose information to the SSC, HOSE, and on the Company's webs ite. 



CONGTY 
The Company HOSE 

+ 

NGII(I CONG BO THONG TI1 
Information Discloser Officer 

WEBSITE CONG TY 

Company 's webs ite 

2. Ap ding di vói các Mi tirçrng khá c/Applicable to other parties (**) 

CAC DOI TIJNG KHAC 
Other parties 

Ghi chá/Note: Gui trixc tip Cong ty, UBCKNN vâ HOSE 
Submitted directly to the Company, the SSC, and HOSE 
Ngtxi Cong bô thông tin tiêp nhtn thông tin tilt ctôi tlxcyng khác thirc hin rà 

soát và cong bô len Website Cong ty. 
The Information disclosure officer receives information from the relevant parties, 
reviews and verfles it, then publishes it on the Company 's official website. 

(**) DOi titang khác là dói tiecfng Quy djnh tgi Diem c Khoán 2 Diêu 1 Quy chê nay gOm Nguài n3i 
b.5, ngzthi có lien quan cia ngzthi n5ibç5, ngithi có lien quan cia COng y, CO dOng lan, nhóm ngzthi 
cO lien quan nàm giie tie 5% trá len sO cô phiêu dang lieu hành có quyên biêu quyêt cOa Cong ty. 
Other Parties refer to the entities defined at Point c, Clause 2, Article 1 of this Regulation, including. insiders 
(internalpersons), persons related to insiders; persons related to the Company, major shareholders or groups 
of related persons holding 5% or more of the total outstanding voting shares of the Company. 



Diu 8. Các ni dung cong b thông tin 

Article 8. Information disclosure contents 
1. Các phông ban, dn vj, b phn lien quan theo quy djnh ti Khoãn 2 Diêu 1 Quy chê nay th%rc 

hin CBTT theo quy djnh theo Phii liic 1 trong Quy chê nay. 
2. Các dôi tuçlng khác thirc hin CBTT theo quy djnh ti Phii l%ic 2 Quy chê nay. 
1. Departments, divisions, and related units as speqfled in Clause 2, Article I of this Regulation shall 

disclose information in accordance with the provisions set out in Appendix 1 of this Regulation. 
2. Other parties shall disclose information in accordance with the provisions set out in Appendix 2 of this 

Regulation. 



Chirong III. TRACH NHIM THJ'C HhIN vA xU' LY VI PH3M 
CHAPTER HI. RESPONSIBILITIES FOR IMPLEMENTA TION AND HANDLING OF VIOLATIONS 

Diu 9. Trách nhim phi h9'p gifra ngirô'i CBTT và các phbng ban lien quan 
Article 9. Coordination responsibilities between the information disclosure officer and relevant departments 

1. Nguii Cong b6 thông tin chju trách nhim v thirc hin nghia vit cong b thông tin cüa Cong ty 
vâi UBCKNN, SGDCK, nhà dâu tu và nhQng ngi.rii có lien quan khác theo các quy djnh cüa 
pháp lut và Diêu 1 cUa Cong ty. 

2. Nguii cOng b thông tin trong phm vi chrc nang cüa mInh tiêp nhn, xir 1' các thông tin tr các 
phông ban chirc näng cung cp các thông tin theo nOi  dung Quy chê nay. Trueing các phông ban 
chirc näng chju trách nhim ye tInh chinh xác và kjp thii cüa các thông tin cung cap cho ngu1i 
cong b thông tin. 

3. D6i vOl nhfng thông tin bat thu?ing, thông tin cung cap theo yêu câu phãi cong bô theo quy djnh, 
các phOng ban lien quan (noi phát sinh thông tin can cung cap) có trách nhim cung cap thông 
tin cho nguñ cong bô thông tin kp tliôi truOc thai hn cong bô thông tin. 

4. NgixOl cong bô thông tin phái giám sat vic cong bô thông tin và báo cáo lông Giám dôc/Hi 
dng quân trj kêt qua thirc hin. 

1. The Information Disclosure Officer (IDO) shall be responsible for fulfilling the Company's obligations 
to disclose information to the State Securities Commission (SSC), the Stock Exchange (HOSE), investors, 
and other relevant parties in accordance with laws and the Company's Charter. 

2. The IDO shall, within the scope of their assigned duties, receive and process information provided by 
functional departments as stipulated in this Regulation. Heads of relevant departments shall be 
responsible for the accuracy and timeliness of information provided to the IDO. 

3. For extraordinaiy or requested information that must be disclosed under the law, relevant departments 
(where such information originates) must promptly provide the necessary information to the IDO prior 
to the disclosure deadline. 

4. The IDO must monitor information disclosure activities and report the results to the General Director 
and/or the Board of Directors (BOD). 

Diu 10. Xir 1 vi phm v cong b thông tin 
Article 10. Handling of information disclosure violations 

1. Các d6i tuçlng duçic quy djnh tai  Khoãn 2 Diu 1 Quy ch nay có hành vi vi phm các quy djnh 
tai Quy chê nay, vi phm các quy djnh cüa pháp 1ut gay thit hai  cho Cong ty lien quan den vic 
thirc hin, quãn l' hot dng cong bô thông tin thI tüy theo tInh chat, rnirc d vi phm ma bj xir 
k) 1i4t, xir phat hành chInh hoc bj truy ciru trách nhim hInh sir; nêu gay thit hal  thI phài bôi 
thu?mg theo quy djnh cüa pháp lut. 

2. Vic xir l vi phm ye cOng bô thông tin duçic thrc hin theo Nghj djnh so 156/2020/ND-CP ngày 
3 1/12/2020 quy djnh xü pht vi phm hành chmnh trong lTnh vijc chirng khoán và thj tnIng chrng 
khoán và các van bàn pháp 1ut có lien quan khác. 

3. lông Giám dôc có quyên dua ra các hinh thüc xr 1 vi phm phü hcip vOl chirc näng và quyên h?n 
ciia minh dôi vOl các trung hçip vi pham ye côn bô thông tin. 

4. Trueing hçrp vi pham nghiêm trQng, vuqt qua thâm quyên giài quyêt cüa Tong Giám dôc, Tong 
Giám dOc sê báo cáo Hi dông quãn trj xü l' vi phm theo quy djnh. 



1. Individuals and entities specfled in Clause 2, Article I of this Regulation who violate the provisions 
herein or relevant legal regulations causing damage to the Company in relation to information disclosure 
shall, depending on the nature and severity of the violation, be subject to disciplinary action, 
administrative sanctions, or criminal prosecution. If damages occur, compensation shall be made in 
accordance with the law. 

2. Handling of information disclosure violations shall comply with the provisions of Decree No. 
156/2020/ND-CF dated December 31, 2020, on administrative penalties in the field of securities and the 
securities market, and other relevant legal documents. 

3. The General Director shall have the authority to apply appropriate disciplinary measures within their 
competence for violations related to information disclosure. 

4. In cases ofserious violations beyond the authority of the General Director, such matters shall be reported 
to the BOD for resolution in accordance with regulations. 

Diu 11. Thm quyn xtr J vi phm 
Article 11. Authority for handling violations 

1. D6i vai vi phm phát sinh tr ngui cong b thông tin: Vic xü 1' vi phm sê dtrqc thirc hin theo 
quy djnh pháp 1ut và thâm quyên cüa Hi dông quãn trj. 

2. Dôi vOi vi pham phát sinh ttr cá nhan tn,rc thuOc phông ban, chi nhánh. ..: Vic xir 1' vi phm s 
duçic th%rc hin theo quy djIIh pháp 14t và thâm quyên cüa Tong Giám dôc. 

1. For violations committed by the Information Disclosure Officer: disciplinary measures shall be taken in 
accordance with legal regulations and under the authority of the BOD. 

2. For violations committed by individuals under departments, divisions, or branches,.. ect: disciplinary 
measures shall be taken in accordance with legal regulations and under the authority of the General 
Director. 

Diu 12. Trn hoãn cong b6 thông tin 
Article 12. Temporary suspension of information disclosure 

1. Cong ty dtrçic tam  hon CBTT trong tnx&ng hçip vj nhrng 1 do bAt khã kháng (thiên tai, hOa hon) 
va phãi báo cáo UBCKNN. So GDCK ye vic tarn  hoAn CBTT ngay khi xáy ra sir kin, trong do 
nêu rO 1' do cüa viêc tarn hoân CBTT. 

2. Ngay sau khi khäc phic thrçc tInh trng bat khã kháng, Cong ty phái cong bô day dü các thông tin 
ma truOc do chua cong bô theo qui djnh pháp 14t. 

1. The Company may temporarily suspend information disclosure in cases offorce majeure (such as natural 
disasters or fire) but must promptly report to the SSC and HOSE, stating the reasons for such suspension. 

2. As soon as the force majeure event is resolved, the Company must immediately disclose all information 
that had been delayed in accordance with applicable laws. 

Diu 13. Trin khai thurc hin 
Article 13. Implementation provisions 

1. Can cir vào nOi  dung Quy ch, các d6i tuçmg có lien quan có trách nhim trMn khai thirc hin. 
2. Trong tru?mg hçip có nhUng quy djnh cUa pháp 1ut có lien quan den nghTa vi CBTT chua dirçic 

dê cp trong quy chê nay hoc trong trung hçp có nhtng quy djnh mOi cUa pháp 1ut khác vOi 
nhung diêu khoán trong QUy chê thI nhng quy djnh pháp 1ut do ducmg nhiên duçic áp diing và 
diêu chinh nghia v%1 cOng bô thông tin cUa các dOi tung có nghia vii CBTT lien quan. 

3. Vic sira dôi bô sung Quy chê nay do ChU tjch HDQT quyêt djnh sau khi duqc Hi dông Quãn tij 
thông qua. 

4. Ngôn ngü cOng bô thông tin trên thj trurng chirng khoán làTiêng Vit và thirc hin Cong bô thông 
tin dOng thOi bang tiêng Anh. Thông tin cOng bô bang tiêng Anh phãi bão dam thông nhât vOi 
thông tin cong bô bang tiêng Vit. Tnr&ng hçp có si,r khác bit hoc có cách hiêu khác gifta thông 
tin bang tiêng Vit và tiêng Anh thI thông tin bang tiêng Vit duçc áp dirng. 
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QUAN TRI 
OF THE BOD 
H/Chairman 

1. All relevant parties shall be responsible for implementing this Regulation. 
2. In cases where new legal provisions relating to information disclosure are not covered in this Regulation, 

or where such legal provisions differ from the contents herein, the new legal provisions shall 
automatically prevail and govern the Company 's information disclosure obligations. 

3. Amendments or supplements to this Regulation shall be decided by the Chairperson of the BOD after 
approval by the BOD. 

4. The disclosure language shall be Vietnamese and English. In the event of any inconsistency or 
discrepancy between the two versions, the Vietnamese version shall prevail. 

Ni nhân/Recipients: 
- HDQT/The BOD; 
- BKS/The BOS; 
- BP.CBTT/InfDisclosure Dev.; 
- Luu/Achieves: 
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ECM 
HOSE 

Website 
ECM 
HOSE 

Website 
ECM 
HOSE 

Website 
ECM 
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ECM 
HOSE 

PHV LVC  1: HIft1NG DAN CBTT CAC PHONG BAN LIEN QUAN 
APPENDiX 1: GUIDELINES FOR INFORMA TION DISCLOSURE B V RELE VANT DEPARTMENTS 

STT 
No. 

NQI DUNG CBTT 
Content of information 

disclosure 

THfl HAN CBTT 
THEO QUY DINH 

Time limit for disclosure 

Gill CHU 
Notes 

Channels 

A. CONG BO THÔNG TiN DINH K7Periodic information disclosure 

1. Báo cáo tài chInh, bao gim: Báo cáo tâi chInh Cong ty mc và báo cáo hçrp nhât 
Financial statements, including: Separate financial statements and consolidated financial statements 

1 

2 

3 

4 

5 

Báo cáo tài chInh qu' (di vài 
Cong ty mc. hoc dan vi k 
toán trirc thuc to chirc bO 
may kê toán rieng) 
Quarterly financial statements 
or the parent company or 

accounting unit with an 
independent accounting 
apparatus)  

Báo cáo tài chInh qu dA &rqc 
soát xét (nêu co) 
Reviewed quarterly financial 
statements (f any) 

Báo cáo tài chInh ban niên 
ducic soát xét ducic UBCKNN 
chap thun gia han  (doi vci 
Cong ty mc hoc dan vj ké 
toán trijc thuOc  to chirc bO 
may ké toán riêng) 
Reviewed semi-annual financial 
statements with SSC-app roved 
extension (for the parent 
company or accounting unit with 
an independent accounting 
apparatus) 

Báo cáo tài chInh nAm dA 
di.rcyc kiêm toán. 
Audited annual financial 
statements. 

Báo cáo tâi chInh kim toán 
näm di.rçic UBCKNN chap 
th4n gia han. 
Audited annual financial 
statements granted extension 
approval by SSC. 

Trong than han  30 ngày 
kê tü ngày kOt thüc qu. 
Within 30 days from the 
end of the quarter. 

Trong thOni han  05 ngày 
kO tr ngày to chüc kiêm 
toán k báo cáo soát xét 
nhi.rng không &rçic vuçit 
qua 45 ngày kê tan ngày 
kOt thüc qu. 
Within 5 days from the 
date the auditing firm 
signs the review report, 
but no later than 45 days 
from the end of the 
quarter.  
Trong thOni han  05 ngày 
kê tr ngày to chirc kiêm 
toánk'báo cáo soátxét 
nhi.mg không ducic vuçlt 
qua 60 ngày ké tfr ngày 
k& thüc 06 tháng dâu 
nãm tài chInh. 
Within 5 days from the 
date the auditing firm 
signs the review report, 
but no later than 60 days 
from the end of the first six 
months of the fiscal year.  
Trong thani han  10 ngay 
kO tr ngày to chc kiêm 
toán báo cáo nhi.rng 
không ducic vtrcit qua 90 
ngày kê tir ngày kOt 
thüc näm tài chInh. 
Within 10 days from the 
date the auditing firm 
signs the audit report, but 
no later than 90 days from 
the end of the fiscal year.  
Trong thani han  10 ngày 
kO tr ngày to chüc kim 
toán k nhi.rng khong 
vuvtquá 100 ngaykêtfr 
ngày kêt thác näm tài 
chInh. 



Within 10 days from the 
date the auditing firm 
signs the audit report, but 
no later than 100 days 
from the end of the fiscal 
year. 

6 

cha j5 khi cong bá thông tin 
Báo cáo tài chInh phãi giãi 
trinh nguyen nhân khixdy ra 
1 trong các trw?ing /irp sau: 
- Lqi nhutn sau thuê thu nhp 
doanh nghip tai  Báo cáo két 
qua ho?t thng kinh doanh cCia 
kS' cong bô thay dôi tir 10% 
tth len so vài báo cáo cüng kS' 
näm trirâc; 
- Lqi nhun sau thuê trong kS' 
báo cáo bj lô; hoc chuyên tr 
lâi a kS' tru'âc sang to 0 kS'  nay 
hoc nglxcic !ai; 
- S Iiu, kêt qua hot dng 
kinh doanh lily ké tir dâu nãm 
t?i báo cáo kêt qua hoat dng 
kinh doanh trong báo cáo tài 
chInh qu 2 dã cong bô so vai 
báo cáo tài chInh ban nién 
di.rac soát xét; hoäc tai báo 
cáo tài chInh qu 4 da cong bô 
so v&i báo cáo tài chInh näm 
disac kiêm toán có s's chênh 
1ch tir 5% tth len; hoc 
chuyén tir 10 sang Iãi hoc 
ngi.rçrc iai; 
- So lieu, két qua hoat dng 
kinh doanh tai  báo cáo két qua 
hoat dng kinh doanh trong 
kS' báo cáo có s's chênh !êch 
truàc va sau kiêm toán hoäc 
soát xét tir 5% tth len. 
Notes on financial statement 
disclosure: the Company must 
provide an explanation f any of 
the following cases occur: 
-Profit after corporate income 
tax in the income statement of the 
reporting period changes by 
10% or more compared with the 
same period of the previous 
year; 
-Profit after tax in the reporting 
period shows a loss, or changes 
from profit to loss (or vice versa) 
compared with the previous 
period; 
-The cumulative operating 
results in the income statement 
of the Q2 report differ from the 
reviewed semi-annual financial 
statements, or those in the Q4 
report differ from the audited 
annual financial statements by 

Cong b thông tin &ng 
thOi vói Báo cáo tài 
chInh cn giái trinh. 
To be disclosed 
simultaneously with the 
relevant financial 
statements requiring 
explanation. 



5% or more, or change from 
profit to loss (or vice versa); 
-The operating results in the 
income statement differ  by 5% or 
more before and after 
audit/review. 

H. Bão cáo thLrông niên/Annual Report 

7 
Báo cáo thung 
Annual Report 

Trong thi han  20 ngày 
sau ngày cong bó báo 
cáo tài chInh näm disçic 
kim toán nhi.rng không 
thTçYC viict qua no 
ngày, k tir ngày kt 
thüc näm tài chInh. 
Within 20 days after the 
date of disclosure of the 
audited annual financial 
statements, but no later 
than 110 days from the end 
ofthefiscal year. 

-Theo tin d 
CBTT cüa báo cáo 
tài chInh. Thông tin 
tãi chInh trong báo 
cáo phü hgp vi 
BCTC nAm dä kim 
toa. 
-Mu: Phu luc Iv 
TT9612020/TT-
BTC 
-To be prepared in 
accordance with the 
financial statement 
disclosure schedule. 
-Financial 
information must be 
consistent with the 
audited annual 
financial statements. 
- Form: App. IV- 
No. 96/2020/TT-BTC. 

III. Báo cáo tInh hInh quail trj cong ty — Ban cung cp thông tin v quãn trj 
Corporate governance Report — Disclosure of corporate governance information 

8 

Báo cáo tInh hinh quán trj 
cOng ty ban nin. 
Semi-annual corporate 
governance Report 

Trongthi han  30 ngãy. 
k tir ngày kt thüc 06 
tháng ducing ljch. 
Within 30 days from the 
end ofthefirst six months 
of the calendar year. 

Mu: Phu luc V 
TT96/2020/TT- 

BTC 
Form: Appendix V 

No. 96/2020/TT-BTC 

Báo cáo tInh hInh quãn trj 
cOng ty näm. 
Annual Corporate Governance 
Report 

Trong thi han  30 ngày, 
k tir ngày kêt thc näm 
ducing ljch. 
Within 30 days from the 
end of the calendar year. 

Mu: Phi liic V 
TT96/2020/TT- 

BTC 
Form: Appendix V 

No. 96/2020/TT-BTC 

10 

Bàn cung cp thông tin v 
quãn trj bàn niên gi HOSE, 
gôm Bàn báo cáo va dir !iu 
din tCr. 
Semi-annual Corporate 
Governance Information Form 
submitted to HOSE (including 
report and electronic data) 

Trong thai han  30 ngày, 
k tir ngày kt thOc 06 
thang dircmg ljch. 
Within 30 days from the 
end of the first six months 
of the calendar year. 

Mu/Form: NY-02 

Bàn cung cp thông tin v 
quán trj näm gi HOSE, gôm 
Bàn báo cáo va dIr lieu diên 
tu. 
Annual Corporate Governance 
Information Form submitted to 
HOSE (including report and 
electronic data) 

Trong thai han  30 ngày, 
k tir ngày kt thóc 06 
thang drcrng ljch. 
Within 30 days from the 
end of the calendar year. 

Mâu/For,n: NY-02 

IV. Di hi &ing c dông/General Meeting of Shareholders (GMS) 

12 
Cong b thông tin v vic 1p 
danh sách c dông có quyOn 

Ti thiu 20 ngày tnrâc 
ngày däng k cuôi cüng. 



13 

tham dir hQp Dai  hi dng c 
clong thithng nién hoc bat 
thi.rng. 
Disclosure of information on the 
list of shareholders entitled to 
attend the annual or 
extraordinary GMS  

Tài !iu hçp Di hi dng c 
dong. 
GMS meeting materials  

At least 20 days before the 
record date. 

Ti thiu 21 ngày tnràc 
ngây khai mac  hçp 
DHDCD (Nêu Diêu lé 
COng ty không quy djnh 
th&i han khác dài han) 
At least 21 days before the 
opening date of the GMS 
(unless otherwise 
stipulated with a longer 
period in the Company 
Charter). 

Tài lieu Dai hôi 
phãi dtrçc cp nht, 
bô sung (nêu co) 
Materials must be 
updated or 
supplemented (if 
any). 

14 

Biên ban h9p và Nghj quyét 
cüa DHDCD 
Tru'áng hcip Dgi h3i dong cô 
dông thông qua vic hzy niern 
yet, cong ty phái cong bó 
thông tin ye vic hty niêm yet 
kern theo t3) l thông qua cza 
cO dOng không phái là cô 
dOng lan. 
Minutes and Resolution of the 
GMS. 
In case the GMS approves the 
delisting, the company must 
disclose information on delisting 
along with the approval ratio of 
shareholders other than major 
shareholders. 

Trong thôi han  24 giô' 
kê ttr khi thông qua 
Nghj quyêt và Biên ban 
DHBCD. 
Within 24 hours after the 
approval of the Resolution 
and Minutes of the GMS. 

V. Ly ' kin c dông bang van ban/Collection of Shareholders' opinions in writing 

15 

Cong b thông tin v vic Ip 
danh sách cô dông có quyên 
tham gia biêu quyêt. 
Disclosure of information on the 
list of shareholders entitled to 
vote. 

Ti thiu 20 ngày tnrâc 
ngày dang k cuôi cüng 
At least 20 days before the 
record date. 

16 

17 

Ti thiu 10 ngày trmc 
thi hn phãi gi iai 
phieu lay ' kiên (Néu 
Diêu l không quy dinh 
thai han khác dài han,) 
At least tOdays before the 
deadline for returning 
voting forms (unless 
otherwise provided for in 
the Company Charter with 
a longer period).  
Trong thOi han 24 gi 
kê tir khi thông qua 
Nghj quyêt va Biên ban 
kiêm phiêu lay kiên cO 
dông. 
Within 24 hours after the 
approval of the Resolution  

Phiu lAy kin, dr tháo Nghj 
quyét DHDCD và cac tài 1iu 
giái trInh dr tháo Nghj quyêt. 
Ballot papers, draft GMS 
resolutions, and explanatory 
documents. 

Biên ban kirn phiu lAy ' 
kiên cô dông bang van ban vâ 
Nghj quyt cCia DHDCD. 
Minutes of vote counting and 
written resolution of the GMS. 



and Minutes of vote 
counting. 

B CONG BO THONG TIN BAT THUNGIExTRAORDINARYDIScLOSURE OF INFORMATION 

18 

Tài khoãn cia Cong ty tai 
ngân hang bj phong tOa hoc 
thrctc phép hoat dng tr& !J 
sau khi bi phong tôa, ngoai trir 
trträng hqp phong tOa theo 
yêu cu cOa chInh cong ty. 
Company bank account is frozen 
or reactivated after being frozen, 
except when the freezing is 
requested by the Company itself 

Trong thi han  24 giô' 
kê tir khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

19 

- Khi nhân van bàn cOa CG 

quan nhà nu'àc có thâm quyên 
hoc khi Cong ty có quyêt 
djnh tam  ngirng mt phân 
hoc toàn b hoat dng kinh 
doanh; 
- Thay di ni dung dang k' 
doanh nghip; 
- Bj thu hôi Giây chirng nhn 
dang k' doanh nghip; 
- Sira doi, bO sung hoc bj 
dInh chi, thu hôi Giây phép 
thành 1p và hoat dng hoc 
Giây phép hoat dtng. 
Upon receiving a decision from 
competent authorities or when 
the Company decides to suspend 
part or all of its business 
operations; change business 
registration details; 
revoked enterprise registration 
certflcate,' 
amendment, suspension, or 
revocation of 
establishment/operation license. 

Trong th?i han  24 gi& 
k tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

20 

Thay dôi thông tin trong Bàn 
cáo bach  sau khi dã duoc 
UBCKNN cap Giây chrng 
nhn dang k chào ban. 
Any change in the Prospectus 
after the State Securities 
Commission (SSC) has granted 
the Certficate of public offering 
registration. 

Trong th?i han 24 giO' 
Within 24 hours. 

21 

Quyêt djnh mua ho.c ban cO 
phiêu qu5. 
Decision to buy or sell treasury 
shares, 

Trong thai han  24 giô' 
ké tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

22 

Quyêt djnh ngày thrc hin 
quyén mua cô phiëu cüa 
ngu'i s hü'u trái phiu kern 
theo quyn mua c phiu hoäc 
ngay thtxc hien chuyen doi trai 
phieu chuyen doi sang co 
phiéu. 

Trong thrn han  24 gi 
ke tir khi phat sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 
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Decision on the exercise date for 
conversion of bonds into shares 
or exercising rights to purchase 
shares attached to bonds. 

23 

Quyêt djnh chào ban chirng 
khoán ra nuirc ngoài và các 
quyêt djnh lien quan den vic 
chào ban chfrng khoan theo 
quy djnh pháp lut v doanh 
nghiep 
Decision to offer securities 
abroad and other decisions 
related to such offering as 
prescribed by enterprise law. 

Trong thii hn 24 giô 
ké tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

24 

Quyet djnh ye mirc cô tIre, 
hInh thirc trá cô tIrc, thi gian 
trá c tirc; quyt djnh tách, 
gOp e6 phiu. 
Decision on dividend rate, form 
of dividend payment, payment 
time; decision to split or 
consolidate shares. 

Trong thi han  24 giô 
kê tfr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

25 

Quyêt djnh ye vic to ehirc lai 
doanh nghip (chia, tach, hçip 
nhât, sap nhp, chuyên dôi 
l°ai hInh doanh nghip), giãi 
th, phá san doanh nghip. 
Decision on corporate 
restructuring (division, 
separation, merger, 
consolidation, conversion), 
dissolution, or bankrutcy. 

Trong thi han  24 gi?r 
kê tir khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

26 

Quyêt djnh thay dôi mA so 
thuê, thay dôi ten cong ty, con 
daucüacôngty. 
Decision on change of tax code, 
company name, or company 
seal. 

Trong thai han  24 giô' 
kêtirkhiphátsinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

27 

Quyet djnh thay dôi k kê 
toán, chInh sách kê toán áp 
di,ing (tnt tnr?mg hçrp thay doi 
chInh sách ke toán ap dtng do 
thay di quy djnh pháp lut). 
Decision on changingfiscal year 
or accounting policies (except 
changes due to legal updates). 

Trong thin han  24 gi 
ké tir khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

28 

Thông báo doanh nghip 
kiêm toán da k hp dông 
kiêm toán BCTC nAm hoc 
thay dôi doanh nghip kiém 
toán (sau khi dA k hçip dOng). 
No4fication of engagement or 
change of auditing firm for the 
annualfinancial statements. 

Trong thin han  24 giô 
ké tin khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

Doanh nghiêp kiêm toán tin 
choi kiem toan BCTC cua 
congty. 
Auditing firm refuses to audit the 
Company sfinancial statements. 

Trong thcn han 24 gio' . 
keti.rkhiphatsrnh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 



30 

Kt qua diu chinh hi t 
BCTC (nu co). 
Results of retrospective 
adjustment of financial 
statements (f any). 

Trong thai han  24 gi 
k tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

31 

'' kin khong phai là kin 
chip nMn  toàn phn cüa kim 
toán viên dôi vi BCTC. 
Auditor's opinion other than an 
unqualfied opinion on the 
Comjany 'sfinancial statements. 

Trong thai han  24 giO' 
k ti khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

32 

Quyet djnh tham gia gop v6n 
thành lip, mua dê tang s& hu 
trong mt cong ty dan dn 
cong ty do tr thành cOng ty 
con, cOng ty lien doanh, cong 
ty lien kêt hoc bàn dê giàm 
so hti'u t?i  cOng ty con, cong 
ty lien doanh, cong ty lien kêt 
dan den cong ty do không cOn 
là cong ty con, cOng ty lien 
doanh,cong ty lien két hoc 
giái the cOng ty con, cong ty 
lien doanh, cong ly lien két. 
Decision to invest, acquire, or 
dispose of ownership in a 
subsidiary, joint venture, or 
associate company leading to a 
change in control, or dissolution 
of such companies. 

Trong thOi han  24 giô 
k tir khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

33 

Quyt djnh thay di dja dim, 
thành 1p mói hoc dóng ctra 
trV sâ chInh, chi nhánh, nhà 
may, vAn phOng dai  din. 
Decision to relocate, open, or 
close headquarters, branches, 
factories, or representative 
offices. 

Trong thoi han  24 giY 
k tü khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

34 

Quyt djnh ban hành, sira di, 
bô sung Diu l. 
Decision to issue, amena or 
supplement the Company 
Charter. 

Trong thoi han  24 gi& 
k tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

35 

Quyt djnh chin hrçic, k 
hoch phát trin trung han  và 
k hoach kinh doanh hang 
nAm cOa cOng 
Decision on medium-term 
development strategy and 
annual business plan. 

Trong thoi han  24 gi 

k ttr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

36 

Khi xày ra các six kiên khác có 
ánh huong Ian dn hoat dng 
san xut, kinh doanh hoäc 
tInh hInh quan trj cOa cOng ty. 
Occurrence of events that 
sign jIcantly affect the 
Company operations or 
governance. 

Trong thoi han  24 giô' 
k ti.r khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

cN VA 



Trixsng hçTp Cong ty thay di 
mô hmnh cong ty (tham gia 
gop vn thânh lip,  mua 
tang st hfru trong mOt  cong ty 
dn dn cong ty do tr& thành 
cong ty con, cong ty lien 
doanh, cong ty lien kêt hoc 
ban dé giãm ss hthi tai  cong 
ty con, cong ty lien doanh, 
cong ty lien kêt dn dn cong 
ty do không cOn là cong ty 
con, cong ty lien doanh, cong 
ty liOn ket hoac giái the cong 
ty con, cong ty liOn doanh, 
cOng ty liOn kêt), ngoài vic 
thirc hin Cong b thông tin 
theo quy djnh, t6 ch(rc dang 
k giao djch thi,rc hin dang 
ks'. 
Change in company structure 
(e.g., acquiring or disposing of a 
subsidiaiy or affiliate). 

Trong th&i han  24 giO' 
k tfr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

Theo Phii liic IV — 
Quyt djnh 21/QD-
SGDVN. 
Appendix IV— 
Decision No. 2 l/QD-
SGDVN 

38 

Quyt djnh cüa DHDCD hoc 
HDQT thông qua hcip dng, 
giao djch giUa cong ty vài 
ngi.rOi ni bO hoc ngu&i có 
lien quan. 
GMS or BOD resolution 
approving transactions with 
insiders or related

,
parties. 

Trong thsi hn 24 gio' 
k tir khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
Occul7ence. 

39 

Cong ty thay doi, b nhim 
mâi, bO nhim Iai,  bäi nhim 
ngrii nOi  b; nhn duqc don 
xin t& chcrc cOa ngthi ni b 
(Cong ty cn nêu rO ye thai 
dim hiu hrc theo quy djnh 
cua Lut Doanh nghip WL 

Diu l Cong ty). 
Appointment, reappointment, 
dismissal, or resignation of 
insiders (clearly stating the 
effective date per Enterprise Law 
and Company Charter). 

Trong thai han  24 giô' 
k tir khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

40 

Khi nhn duqc quyêt djnh 
khâi t, tgm giam, truy cIru 
trách nhim hinh dOj v 
ngi.rii nOi  b cüa cong . 
When insiders are prosecuted, 
detained, or investigated for 
criminal liability. 

Trong thi han  24 giO' 
k ti'r khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

41 

Cong ty nhn dtrcsc thông báo 
cOa TOa an thi l don yOu cAu 
mci thu ti,ic phá san doanh 
nghip. 
Court notJIca1ion of acceptance 
of a bankruptcy petition against 
the Company. 

Trong thii han 24 giO 
k ti khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

42 
Tnrmg hcip Cong ty nh.n bit 
dtrqc sr kin, thông tin có ãnh 
hu&ng dn giá ch(rng khoán 

Trong thsi han  24 giO' 
k tir khi phát sinh. 



cüa chInh Cong ty, Cong ty 
phãi xác nhn hoäc dInh chInh 
ye sr kin, thông tin do. 
If the Company becomes aware 
of information affecting its stock 
price, it must confirm or correct 
such information. 

Within 24 hours from the 
occurrence. 

43 

Quyt djnh phát hành trái 
phiêu chuyn dôi, c phiu 
dj. 
Decision to issue convertible 
bonds or preferred shares. 

Trong thi han  24 gi& 
k ts khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

44 

Thay d6i so hrcmg c6 phiu cO 
quyên biu quyêt dang li.ru 
hành. Th?yi diem CBTT thirc 
hin nhi.r sau: 
Change in the number of 
outstanding voting shares: 
- Tru'ông hQp cong ty phát 
hành them cô phiêu, tinh tit 
th&i dihn cong ty báo cáo 
UBCKNN ye kêt qua phat 
hành theo quy djnh pháp lugt 
vd phát hành chông khoán; 
When issuing additional shares, 
from the time of SSC reporting 
on the issuance result. 

Trong thi hn 24 gii 
k tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

- Trtt&ng hQp cong ' giao 
djch cphku qu$ tInh tir th&i 
dim cong ty báo cáo kt qua 
giao djch có philu qu9 theo 
quy djnh phap luçit V giao 
djch Co ph/eu qu9; 
When trading treasuly shares, 
from the time of reporting 
transaction results. 

Trong thi han  24 gi 
k tir khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

- Tru'ôn hçip cong ty mua igi 
c phiêu cza can b3 cong 
nhán viên theo chuvng trInh 
4a chgn cza ngw&i lao d5ng 
trong cong ty hoc mua igi cô 
ph/eu lé cüa cong ty thông 
qua cong ty ch&ng khoán; 
cOng ty ch&ng khoán mua cO 
ph/eu cza chinh mInh theo 
yêu cdu cza khách hang hoc 
d sO'a lôi giao djch, cong y 
CBTTtrong vOng 10 ngày dáu 
lien cia tháng tren ccr sà các 
giao djch dã hoàn tdt va c2p 
nht den ngày GBTT 
When repurchasing employee 
shares or fractional shares via 
securities companies, disclosure 
made within the first 10 days of 
the following month. 

Trong thi han  24 gi& 
k tü khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

-Khi nhn di.rcyc ban an, quyêt 
djnh dã cO hiu I?c  pháp 1ut 
cüa TOa an lien quan dn hoat 
dng cüa Cong ty; 

Trong thai han  24 giO' 
k ti'r khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 



-Kt 1un cüa cci quan thu v 
vic cong ty vi pham pháp 
1ut ye thuê. 
Court rulings or tax authority 
conclusions on violations of tax 
laws. 

46 

Quyet djnh vay hoc phát 
hành trái phiêu dan den tong 
giá trj các khoán vay cüa cOng 
ty Co giá frj tü 30% von chü 
sâ hüu trâ len tInh t3i BCTC 
nàm gân nhât dä duqc kiém 
toán hoc BCTC ban niên gan 
nhât &rçlc soát xét. Tnrxng 
hcp tong giá trj các khoán vay 
cüa cong ty dat  tr 30% von 
chü si hüu trâ len tInh tai 
BCTC nàm gân nhât dA drnc 
kim toán hoAc BCTC ban 
niên gAn nht &rac soát xét, 
cong ty CBTT v cac quyt 
djnh vay them hoc phát hãnh 
them trái phiêu cO giá trj tr 
10% von chü sâ hitu trâ len 
theo BCTC nAm gân nhât dA 
kiêm toán hoc BCTC ban 
niên gân nhât duqc soát xét. 
Decision on borrowing or 
issuing bonds leading to total 
borrowings 230% of equity (per 
latest audited or reviewed 
financial statement); further 
disclosure f  new borrowings 
210% of equity. 

Trong th&i han  24 gi 
ké ti khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 
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V6n gop cüa chü sâ hitu bj 
giãm tfr 10% tr len hoc tong 
tài san bj giâm tir 10% tth len 
tai BCTC näm gân nhât dA 
dtxcc kiém •toán ioc BCTC 
ban men gân nhât duçic soát 
xet. 
Owner's equity decreases 210% 
or total assets decrease 210% 
(per latest audited or reviewed 
financial statement,). 

Trong thii han 24 giO' 
k tCr khi phátsinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

48 

Quyt djnh tang, giám vOn 
diêu 1. 
Decision to increase or decrease 
charter capital. 

Trong thai han  24 giô' 
ké tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 

Quyêt djnh gop vOn dâu tu 
vao mt t chüc, dir an, vay, 
cho vay hoc cac giao djch 
khác vài giá trj tr 10% trâ len 
trên tOng tài sãncCia cong ty 
tai BCTC nãm gân nhât duqc 
kim toán hoäc BCTC ban 
nien gn nht duçyc soát xét 
(can cü vào báo cáo tài chInh 
hcrp nhât dôi vài truYng hçrp 

Trong th&j han  24 giô' 
kê tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 



Cong ty dai  chüng là Cong ty 
mc) 

Decision to invest, lend, or 
engage in transactions 210% of 
total assets (based on 
consolidated financial statement 

applicable). 
Quyêt djnh gop vn Co giá trj 
tir 50% trâ len von diêu lé cia 
môt to chtrc (xac dinh theo 
von dieu le cua to chuc nhan S , von gop tnroc thai diem gop 
von), 
Decision to contribute capital 
250% of another entity charter 
capital. 

Trong thai han 24 guY 
. . . . ke ti.r khi phat sinh. 

Within 24 hours from the 
occurrence. 
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Quyêt djnh mua, ban tài san 
CO giá trj t& 15% tr len trén 
tong tài san cOa cong ty tInh 
tai BCTC nãm gân nhât thrqc 
kiêm toán hoac BCTC ban 
nien gn nht duuc soát xét 
(can ctr vào báo cáo tài chInh 
hçp nht di vOi tru'Yng hçp 
Cong ty dai  ching là Cong ty 
mc) 
Decision to buy or sell assets 
215% of total assets (based on 
consolidated financial statement 

applicable). 

Trong thi han  24 giô' 
kê tr khi phát sinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 
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Dixçic chap thun hoc bj hüy 
bO niêm yet tai  SGDCK nu'Oc 
ngoài. 
Approval or cancellation of 
listing on a foreign stock 
exchange. 

Trong th?i han  24 gi& 
kêtrkhiphátsinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 
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Tnring hçip thành viên Hi 
dOng quãn tn, Kiêm soát viên 
có don xin tir nhiêm khi chua 
thrcc thông qua tai Dai hôi 
dông cO dong, to chuc mern 
yet thrc hin cong hO don xin 
ti.r nhim Trong thii han  24 
g16 ké tr khi nhn disçc doii 
xin t nhiêm. 
Resignation letters from BOD or 
Supervisory Board members 
before approval by GMS must 
still be disclosed. 

Trong thi han 24 giô' 
k tir khi phátsinh. 
Within 24 hours from the 
occurrence. 
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Sau khi thay dOi k' kê toán, 
cong ty dai  ching cong bO báo 
cáo tài chInh khi thay dôi k' 
kê toán dã dtrçic kiêm toán 
theo quy djnh pháp 1ut ye kê 
toán doanh nghip. 
Disclosure of audited financial 
statements after changing the 
fiscal year. 

Trong thyi han 10 
ngày, kê tir ngày to 
chirc kiêm toán k 
nhung khOng qua ?0 
ngày ke tir ngày bat dâu 
cUa näm tài chInh mâi. 
Within 10 days from 
signing, but .90 days from 
start of new fiscal year. 
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56 

57 

Sau khi hoàn tt vic chuyn 
dôi hInh thirc s& hilu doanh 
nghip, cong ty dai  chüng 
cong bô báo cáo tài chInh sau 
khi chuyên dOi hInh thic s& 
h&u doanh nghip dã di.rçc 
kiêm toán theo quy djnh cüa 
pháp Iut kê toán doanh 
nghip. 
Disclosure of audited financial 
statements after conversion of 
ownership form. 
Sau khi chia, tách, sap nhp, 
cong ty dai  chüng là doanh 
nghip bj chia, bjtách hoc bj 
sap nhp cOng bô Báo cáo tài 
chInh khi chia tách, sap nhp 
doanh nghip dã dixcic kiOm 
toán theo quy djnh cia pháp 
luât kê toán. 
Disclosure of audited financial 
statements after division, 
separation, or merger.  

Di vâi các sr kiên cn có six 
chap thun cüa Co quan có 
thâm quyên. 
For events requiring regulatoiy 
approval 

Trong thai han  10 
ngày, kO tfr ngày to 
chrc kiOm toán k. 
Within 10 days from 
signing date. 

Trong th0i han  10 
ngày, kO tir ngày t 
chirc kiOm toán k. 
Within 10 days from 
signing date 

COng ty thirc hin cOng 
bô thông tin theo quy 
djnh kO tir khi ban hành 
quyOt djnh!nghj quyêt 
và cOng bô thông tin 
Trong thO'i h?n  24 giô' 
kê ttr khi nhân du'cic van 
ban chap thun hoc 
không chap thun cOa 
Co quan có thâm quyên. 
Disclosure made upon 
issuance of the 
resolution/decision and 
within 24 hours after 
receiving written approval 
or disapproval from the 
authority. 

VI. Cong b thông tin v hot dng chào ban 
Disclosure of information on public offerings and 

và báo cáo sfr ding vn 
capital utilizatiOn reports  

58 

Nghia vu cong b thông tin 
trong tnr1ng hçp thijc hin 
chào ban chüng khoán riêng 
10, chào ban chüng khoán ra 
cong chiing. 
Obligation to disclose 
information in case of private 
placement or public offering of 
securities. 

Thi,rc hin theo quy djnh 
cfia pháp 1ut ye chào 
ban cháng khoan. 
As prescribed by 
securities offering 
regulations. 

59 

Tin d sCr di,ing vn thu dixçic 
ti.r dçit chào ban 
(Trir&ng hQp huy d5ng von dé 
thtrc hién dir an ddu hi). 
Progress of capital utilization 
from the offering (for capital 
raised for investment projects) 

Dnh k 06 tháng k tir 
ngày kOt thüc dç't chào 
ban cho dOn khi hoàn 
thành dr an hoãc cho 
dOn khi dä giái ngân hOt 
sO tiOn huy dng di.rqc. 
Eveiy 6 months from the 
end date of the offering 
until the project is 



completed or all proceeds 
have been disbursed. 

60 

Quyet djnh thay dôi ni dung 
ti phuDng an scr dung von, 
muc dIch sCr ding von. 
Decision to change contents of 
the capital use plan or purpose 
of capital utilization. 

- Trong vông 10 ngãy 
kê tir khi ra quyêt djnh 
thay dOi các ni dung 
nay, phái báo cáo Uy 
ban Chig khoán Nhà 
nu'âc và cong bô thông 
tin ni dung thay dôi 
trên trang thông tin din 
tcr. 
- M9i thay di phâi 
ducrc báo cáo lai tai Dai 
hôi dng c dOng gn 
nit 
-Within 10 days from the 
date of decision; report to 
the SSC and disclose the 
changes on the 
Company 's webs ite. 
-All changes must also be 
reported to the next GMS. 

61 

Báo cáo sir dung vn duac 
kim toán xác nhân. 
Audited report on capital 
utilization. 

Cong bô ti Dai  hi 
dOng cO dOng hotc 
thuyêt minh chi tiêt vic 
sir dung  von thu ducc tir 
dçit chao ban trong báo 
cá9 tài chInh näm ductc 
kiêm toán xác nhn. 
To be disclosed at the 
GMS or presented in the 
audited annual financial 
statements. 
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Thông báo thay di thông tin 
v ChCi sO hüu hung Iai 
IVotificaiion oi c'liig 
Beneficial Ownership 
h[orinaiion. 

Thuc hin thông báo 
cho Ca quan dang k' 
kinh doanh theo quy 
djnh cüa Lut Doanh 
nghip khi có bt k' 
thay doi nao trong Danh 
sách ChCi sâ hthi hrOng 
1Q'l. 
\'ouly the Business 
Regisirwion Authority as 
required by the Lan' 011 

Enteiprises whenever 
there are changes in the 
list of heneficidil  owners. 

VII Cong ho thông tin theo yêu cAulDisciosuje upon Request 
Theo yêu câu cua UBCKNN, Scr Giao dich Chung khoan khilAs request by the SSC or Stock Exchange 

a,, 

1. Xãy ra su kiên ãnh huông 
2 . . 

nghiem trong den lai ich hap 
, . phap cua nha dau tir 

When an event seriously affects 
the lawful interests of investors. 

Trong thai han 24 gm ttx 
. .. 

khi nhan thrcic yeu cau. 
Within 24 hours jrom 
receipt of the request. 

64 

2. Co thông tin lien quan dn 
cong ty ãnh htrOnglàn den giá 
chiirng khoán và can phái xác 
nhn thông tin dO. 

Trong thi h.n 24 giO' t1r 
khi nhân throc yêu cu. 
Within 24 hours from 
receipt of the request. 

39 I 
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When there is information 
affecting the company's share 
price that requires confirmation 
or correction. 

VIII. Cong b thông tin v t5 l s& hfru nu*c ngoài 
Disclosure on foreign ownership ratio  

65 

Cong b thông tin v giâi han 
t l s& hftu ni.ràc ngoài và các 
thay dôi lien quan den t' l s 
hu nay. 
Disclosure on the maximum 
permitted foreign ownership 
ratio and any changes thereto. 

Thi,rc hin theo quy dlnh 
pháp !ut chrng khoán 
huàng dan hoat dng 
dâu ti.r ni.rc ngoài trén 
thj trI.ring chtng khoán 
Vit Nam. 
As prescribed by 
securities laws governing 
foreign investment in 
Vietnam 's securities 
market. 

IX. Danh sách C dông Nhà nir&c, c dông chin hrqt, ci dông km và cô phiu qu 
List of state shareholders, strategic shareholders, major shareholders, and treasuiy shares  

66 

67 

Báo cáo SGDCK Danh sách 
cô dông Nhà ntrâc, cô dông 
chiên Iuçtt, cô dông Ión t?i 
thi diem Qu' 01 näm du'ang 
ljch. 
Report to the Stock Exchange on 
the list of state shareholders, 
strategic shareholders, and 
major shareholders as of 
Quarter 1. 

Báo cáo SGDCK Danh sách 
cô dông Nhà nrnc, cô dông 
chiên luqt, cô dông !n t?i 
thii diem Qu 02 näm duong 
lich. 
Report for Quarter 2. 

Chm nhât là ngày 
10/03 
(Can c&trên danhsách 
có dóng du'çrc chót den 
th&i diem gán nhát 
trithc ngày 28/02) 
No later than March 10, 
based on the shareholder 
list closed nearest to 
February 28. 
Chm nht là ngày 10/6 
(Can c& trên dan/i sac/i 
có dông ducrc chôt den 
thai diem gán nhát 
trwô'c ngày 31/5) 
No later than June 10, 
based on the shareholder 
list closed nearest to May 
31. 

68 
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Chm nht là ngày 10/9 
(Can ci'r trên danh sách 
cô dóng du'crc chôt den 
thai diem gán nhát 
trtthc ngày 31/8). 
No later than September 
10, based on the 
shareholder list closed 
nearest to August 31.  
Chm nhât là ngày 
10/12 
(Can c& trên dan/i sách 
Co dOng dtrçrc chôt den 
thO'i diem gán nhdt 
tnthc ngày 30/11). 
No later than December 
10, based on the 
shareholder list closed 
nearest to November 30. 

Báo cáo SGDCK Danh sách 
cô dông Nhà ninrc, cô dông 
chiên hrqt, cô dong hn tai 
th?i diem Qu' 03 näm duang 
ljch. 
Report for Quarter 3. 

Báo cáo SGDCK Danh sách 
co dông Nhà nróc, cô dông 
chiên Ii.rcit, cô dông lón t?i 
thti diem Qu' 04 näm disang 
lich. 
Report for Quarter 4. 

D. CBTT LIEN QUAN BEN NGAY BANG KY cuOi CUNG THC HIN QUYEN CHO CO BONG 
HIEN HUU/Disclosure related to record date for shareholders' rights. 



70 

Thuc hiên CBTT cho 
UBCKNN, VSDC, báo 
cho SGDCK dng tha'i CBTT 

kin thuc hin quyn cho 
dong va cac tài 1iu lien quan. 
Disclosure to SSC, VSDC, and 
Stock Exchange on the proposed 
record date for shareholders' 
rights and related documents. 

Chm nht 20 ngày 
truâc ngày däng k' cui 
cüng du kiên dê tham dr 
DHDCD. 
Tnrmg hcip thi,rc hin 
các quyn khác cia c 
dông, chm nht 10 
ngày tnrc ngày däng 
k cui cüng dir kin. 
At least 20 days before the 
expected record date for 
GMS participation. 
For other shareholder 
rights (e.g., dividend, 
rights issue, etc.), at least 
10 days before the 
expected record date. 

71 

Cong ly gii cho SGDCK các 
tài lieu sau: 
a. Môt (01) ban torn tAt s c 
dong cüa Cong ty tai  ngãy 
dang k' cui c11ng d thirc 
hin quyn theo mu. 
b. Mt (01) ban du lieu diên 
tcr djnh dang  excel danh sách 
c dông t?i  ngày ch& danh 
sách thrc hin quyn. 
Submission to the Stock 
Exchange: 
a. One (01) summaly of the 
shareholder register at the 
record date, using prescribed 
form). 
b. One (01) electronic file in 
Excel format containing the 
shareholder list at the record 
date. 

Trong vOng 15 ngãy k 
tr ngày dang k,2 cui 
cñng. 
Within 15 days from the 
record date. 

CBTT/SGDHCM- 
09 

:0 6 340/QO 

Form 
CBTT/SGDHCM-09 

Decision No. 
340/QDSGDHCM 

dated 19/8/2016 
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Tnrtng hqp buy ni dung 
thông báo v ngày däng k's' 
cui cüng thrc hin quyn 
lien quan dn t' lthrc hin 
và ngày dang k' cuOi cüng di 
vâi các trithng hcp phát hành 
c phiu cho cô dOng hiên 
hu và các trung hqp lien 
quan dn vic diu chinh giá 
tham chiu tai  ngày giao djch 
khOng hi.r&ng quyên theo Quy 
ch hi.róng dan giao djch 
chirng khoan cüa SGDCK, 
CBTT va gCri thông báo cho 
SGDCK nêu rO l' do hüy. 
In case of cancellation of the 
previously announced record 
date (related to execution ratio 
or record date for rights issues, 
etc.), the company must disclose 
and not5i the Stock Exchange of 
the cancellation and its reasons. 

Trong thO'i han  24 gi& 
k tü khi ra thông báo 
nhung chum nhât 05 
ngày lam vic tnrOc 
ngày dang k cui cñng. 
Within 24 hours from 
issuance of the 
cancellation notice, but no 
later than 5 business days 
before the record date. 

' vA 
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PHU LUC 2: HIJNG DAN CBTT CUA CAC BOI TIfcNG KHAC 
APPENDiX 2: GUIDELINES ONINFORMA TION DISCLOSURE BY OTHER ENTITIES 

STT 
No. 

NOI DUNG CBTT HAN CBTT Gill CHIIJ 
T,melinnt Jo; Content of mforination disclosure . Notes disclosure 

1 

Cong b thông tin v s& hfru cô phiu cüa cô (lông lo'n, nhóm ntrO'i Co lien quan nám 
gifr tfr 5% tr& len s c phiu clang itru hành có quyên biu quyet cüa Cong ty. 
Disclosure of share ownership by major shareholders or related groups holding from 5% or more of 
the voting shares. 

1.1 

To chüc, cá nhân, nhóm ng.rOi có lien quan sâhUu tir 
5% tr& len so cô phiêu clang hru hành cO quyen biéu 
quyêt cüa CTDC hoc khi không cOn là cô dông Ian 
phâi cong b6 thông tin và báo cáo ye giao djch cô 
phiêu cho Cong ty, UBCKNN va SGDCK (dôi vài cô 
phiêu niêm yet, clang k giao djch). 
Organizations, individuals, or related groups owning from 
5% or more of the total voting shares of a public company, 
or when ceasing to be a major shareholder, must disclose 
information and report their share transactions to the 
Company, the SSC, and the Stock Exchange (for listed or 
reistered shares). 

Trong thi hin 05 
ngày lam vic, ké 
tir ngày tra thành 
hoc không cOn là 
cô (lông lan. 
Within 5 working 
days from the date of 
becoming or ceasing 
to be a major 
shareholder. 

Theo Phi,i hic 
VII — T196 
kern theo Quy 
ché nay. 
Appendix VII — 
Circular 96 
attached to this 
Regulation. 

1.2 

Co (lông Ian, nhóm nguii có lien quan näm giü tir 5% 
tr& len so cô phiêu clang lim hành có quyên biêu quyêt 
cña Cong ty khi có sr täng/giám t l sâ hthi cô phieu 
qua các ngurng 1% phãi CBTT và báo cáo cho Cong 
ty, UBCKNN, SGDCK. 
Major shareholders or related groups holding from 5% or 
more of the total voting shares of the Company must 
disclose information and report to the Company, SSC, and 
the Stock Exchange whenever the own ershzp ratio changes 
by crossing each 1% threshold. 

Trong thOi han 05 
ngàv lam vic k 
tix ngày cO st thay 
d& 
Within 5 workin 
days from the date 
the cian e

' 
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Theo Phi Iiic 
VIII — T196 
t?i Ph%i liic 3 
kern theo Quy 
chê nay 
Appendix VIII 
— Circular 96 
(see Appendix 
3 of this 
Rgulation). 
cô phie'u dang 
hânh them. 

cza tO chi-c 
Xiii- 5,2% len 

Xiii- 5,7% 
qua ngu1ng 

khoán, Ong A 
dich  ch&ng 

treasury share 

Mr. A must 
in ownership. 

Ghi chi Khóng áp dyng CBTT dôi vol trzthng hqp cô dông iOn thay dói t3 l nám gifr 
có quyen biêu quyêtphát sinh do CTDC giao djch cô phiêu qu9 hoçc JPphát 

dáu twA sO hIu 5,2% so htcing cô phiêu dang hi-u hành co quyên biêu quyêt 
Ngày T, ongA dt lnh giao djch mua vào lam tang l nOm gil? cO phiêu 
sau dO, vào ngày T' Ong A dt lnh mua tiêp lam tang t l nOm gil? có phiêu 

Giao djch tgi ngOy T' cia lam cho tj lc sO hl?u cô phiêu Xcãa OngA thay dOi vwct 
trong vông 07 ngày, kê tir ngày kêt thzc vic thanh toán giao djch ching 

bô thông tin và báo cáo cong ty X, Uy ban ChOng khoán Nhà nwOc và SO giao 
vic thay dôi tj l sO hl?u cO phiêu cáa mInh. 

is not required (fthe change in ownership results from the company's 
or issuance of additional shares. 

holds 5.2% of the voting shares of listed company X. 
Mr. A buys additional shares, raising his ownership to 5.7%. 
he buys more, increasing ownership to 6.1%. 

transaction crosses the 6% threshold, within 7 days from the date of trade settlement, 
and report to company X SSC, and the Stock Exchange regarding his change disclose information 

hru hành 
VI du: nhà 
niêm yêtX 
5,7%. Tiêp 
len 6,1%. 
6%, do vay,  
phái Cong 
khoán ye 
Note: Disclosure 
transactions 
Example: 
Investor A 
On day T, 
On day T 
Since this 

-, •. 

Cong ty cong ho trên website cüa cong ty sau khi nhn 
di.rac báo cáo lien quan den su thay dôi t' iê s& hU'u 
co phieu, quyen mua co phieu, chi.rng chi quy cua cac 

. dot tucYng nay. . . . The Company must disclose on its official website upon 
receiving reports related to changes in share ownership, 
subscription rights, or{und cert(ficates of these entities. 

Trong vong 03 
ngay lam viec 
Within 3 working 
days 

2 

Cong b thông tin ye giao djch cüa NgtrO'i ni b, ngirO'i có lien quan cüa Cong ty, nguOi 
có lien quan cüa ngirOi ni b. 
Ngtthi ni b cCa Cong ty, ngi.thi có lien quan cüa ng.r?i nOi  b phái cong bô thông tin, báo 
cáo truâc và sau khi thi,rc hin giao djch cho Cong ty, UBCKNN và SGDCK khi giá tr 
giao djch dir kin trong ngày tfr 50 triu (lng tr& len hoc giá trj giao dlch  dy kin 



trong tu'ng tháng tfr 200 triu dông tr& len tmnh theo mnh giá (di vài c6 phiu, trái 
phiêu chuyen dôi) hoc theo giá phát hành gân nhât (doi vài chthig quyn có bâo dam) hoc 
giá trj chuyên nhtrqng (dM vói quyên mua cô phiêu, quyên mua trái phiu chuyên doi), kô 
Ca tnthng hqp chuyên nhtrcng không thông qua h thông giao djchti SGDCK (nht.r các 
giao djch cho hoc dixçic cho. tang hoc &rqc tng, thtra ké. chuyên nhuqng hoc nhn 
chuyn nhuqng chtrng khoán va các trtr?mg hcip khac). ci,i the nhu sau: 
Disclosure of transactions by insiders, related persons of the company, and related persons of 
insiders. 
Insiders, related persons of insiders, or related persons of the Company must disclose information 
and report before and after transactions to the Company, SSC, and Stock Exchange f the expected 
transaction value is. From VND 50 million or more per day, or 
from VND 200 million or more per month, based on par value (for shares, convertible bonds), or the 
latest issue price (for covered warrants), or the transfer value (for rights to purchase shares or 
convertible bonds), including off-exchange transfers (e.g. gfls, donations, inheritance, private 
transfers, etc.). 

2 1 

- Tnthc khi thrc hin giao djch: NNB cüa Cong ty, 
NCLQ cüa Cong ty và NCLQ cUa NNB phãi CBTT 
và báo cáo cho UBCKNN, SGDCK và Cong ty ye 
vic dir kiên giao djch c phiêu theo mâu quy djnh tal 
Phi h,ic X1!-TT96 hoc Phi,t lic XIV-TT96 kern theo, 
ngoai tth tnrang hcp cOng ty chüng khoán là NCLQ 
cüa NNB cOa tO chCrc niCm yet. to chcrc däng k giao 
djch khi tlitrc hin giao djch theo quy djnh tai  khoán 
2, khoãn 3 Diêu 9a Thông tu 120/2020/TT-BTC. 
- Thai hn thirc hin giao djch không ducic qua 30 
ngày, ké tr ngày dang k thirc hin giao djch và chi 
&rçYc bAt dâu tiên hành phiên giao djch dâu tiên vào 
ngày giao djcli lien sau ngày có thông tin cong bô tü 
SGDCK (TnIt trzrOng hcip thyrc hiii giao djch inua 
trong các dcrtphát hânh côphiêu hoc giao djchchào 
mua cong khai, dôi titqng phái CBTJ' du-qc mien tnis-
nghi'a vy quy djnh tgi diem nay vd thirc hin theo quy 
djnh pháp luat  v hogt d3ng châo ban, phát hành, 
chào mua cOng khaz). 
Ghi chá: NNB cza GOng ty, NcLQ cza GOng 1Y V 

NCLQ cüa NNB khOng du-ic dOng thO'i dOng 1cj giao 
djch mua và ban cô phiêu trong cling m(3t d dOng '9' 
vâ 3ohOi thirc hiên giao djch theo dung th&i gian và 
khOi hrcmg dã dOng kL. 
Before the Transaction: 
Insiders, related persons of the Company, and related 
persons of insiders must disclose and report to SSC, Stock 
Exchange, and the Company regarding their intended 
share transactions using the prescribed form (Appendix 
XIII—TT96 or Appendix XIV—TT96). 
Exception: Securities companies that are related persons 
of insiders of the listed/registered company are exempt in 
cases under Clauses 2 and 3, Article 9a of Circular 
120/2020/TT-BTC. 
The transaction period must not exceed 30 days from the 
registration date and may only begin on the next trading 
day after the Stock Exchange discloses the registration 
information. 
(Purchases during public offerings or employee share 
pro grams follow separate disclosure regulations.) 
Note: Insiders and related persons are not allowed to 
register to buy and sell shares simultaneously in the same 
period and must trade exactly within the registered 
timeframe and volume. 

Tri.râc ngày dv 
kin thc hin giao 
dich t6i thi&i 03 
ngay lam viêc. 
At least 3 working 
days before the 
planned trading 
date. 

2 2 
- Sau khi thirc hin giao djch: kê tfr ngày hoãn tAt giao 
djch (trumg hcip giao djch kt thüc truâc thai h?.n  

Trong thi hn 05 
ngày lam vic. 

Theo Phit 1ic 
XIV — TT96 



dang k) hoc kt thiic thOi han dir kin giao djch, 
NNB cüa Cong ty, NCLQ cOa Cong ty và NCLQ cOa 
NNBphái báo cáo cho UBCKNN, SGDCK và Cong 
ty ye kt qua giao djch, dng thi giái trinh nguyen 
than khong thc hin duqc giao djch hoc không thrc 
hin h& khôi krçxng dang k (nu co). 
After the Transaction: From the date of completion of the 
transaction (f finished early) or upon the end of the 
registered period, insiders and related persons must report 
to SSC, Stock Exchange, and the Company on the 
transaction results, explaining any unexecuted or partially 
executed volumes (f applicable). 

Within 5 w0rkU2g 
days. 

kern theo Quy 
ché nay. 
Form: 
Appendix XIV— 
Circular 96 
attached to this 
Regulation. 

3 Ghi chü/Additional Notes 

3.1 

NNB cOa Cong ty , NCLQ cOa Cong ty và NCLQ cüa 
NNB chi &rc dang k' và thirc hin giao djch tip 
theo khi dä báo cáo kt thiic dcrt giao djch trixOc do. 
Insiders and related persons may only register for new 
transactions after reporting completion ofprevious ones. 

3.2 

Tnr?mg hçip sau khi dang k giao djch, d6i tucmg dAng 
k' giao djch khOng cOn là NNB cOa cong ty dai 
ching, NCLQ cüa Cong ty và NCLQ cOa NNB, dOi 
ti.rçing dang k' giao djch van phãi thirc hin vic báo 
cáo và cong bô thông tin theo quy djnh. 
If after registering, the registrant no longer qua4fles as an 
insider or related person, they must still report and 
disclose the transaction as required. 
Trtr?mg hçp cong ty chirng khoán là NCLQ cOa NNB 
cUa t chc niêm yet, dang k giao djch, khi thi,rc hin 
sa li giao djch cô phiu niêm yt, dang k giao djch, 
Cong ty phài báo cáo UBCKNN, SGDCK và Cong 
Where a securities company (as a related person of an 
insider) performs a trade correction for listed/registered 
shares, it must report to SSC, Stock Exchange, and the 
Company. 

Trong vOng 24 giO, 
k thi diem 
hoàn thành giao 
djch st'ra li. 
Within 24 hours from 
completion of the 
correction. 

3.4 

Tnring hçp cong ty mc hoc các t chIrc chinh trj, t 
chirc chinh trj - xã hOi  cOa COng ty (cong doàn, doàn 
thanh nien...), cá nhân gilt chIrc danh quãn 1' khác 
theo quy djnh t?i  Diu 1 Cong ty thirc hin giao djch 
c phiOu phãi thirc hin nghia vii  cOng b6 thông tin 
nhi.r quy djnh di vài NNB va ngusi có lien quail. 
Parent companies, political or socio-political 
organizations of the Company (e.g., trade union, youth 
union), or individuals holding managerial positions per the 
Company Charter must fulfill disclosure obligations as 
insiders and related persons. 

3.5 

Cong ty cong b trên website cüa Cong ty sau khi nhn 
duqc báo cáo lien quan dn giao djch c phiu cüa 
NNB cOa COng ty, NCLQ cüa Cong ty và NCLQ cüa 
NNB. 
The Company must disclose on its website after receiving 
reports on share transactions by insiders or related 
persons. 

Trong vOng 03 
ngày lam vic 
Within 3 working 
days. 
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